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studii nu este amintit în bibliografia din ediţia de faţă. Omisiunea este cu atlt mai regretabilă 
cu cit ultimul studiu citat nu este altceva decît versiunea franceză a Introducerii cărţii recenzate 
de noi. Adaptind vechiul text la noua situaţie, autorul a operat o modificare notabilă : a 
înlocuit titlul Tactica-Strategica prin Slrategicon şi numele autorului, )\fauricius-Urbicius, prin 
Mauricius. E vorba, aşa cum se poate vedea din cele arătate mai sus, de o evoluţie nu lip
sită de importanţă a opiniei sale în privinţa paternităţii lui Mauricius asupra textului transmis 
sub diferite titluri. Autorul nu a considerat necesar să modifice însă şi argumentele demonstraţiei 
sale, lucru de natură a impune, credem, unele precizări suplimentare. 

Epuizarea rapidă a cărţii atlt de aşteptate nu numai la noi, dar şi peste hotare, datorată 
profesorului Haralambie l\lihăescu face, desigur, necesară o nouă ediţie. Dată fiind importanţa 
acestui tratat de artă militară, pentru istoricii care se ocupă de trecutul sud-estului european 
date fiind calităţile evidente ale ediţiei cercetătorului român, am considerat necesar să stăruim 
mai mult <lecit am fi dorit asupra unor imperfecţiuni ale lucrării. Aşteptlnd aparitia unei 
versiuni îmbunătăţite a acesteia, ne exprimăm convingerea că autorul însuşi s-a şi oprit, cu 
binecunoscuta-i sagacitate critică, egalată numai de înalla sa conştiinciozitate profesională 
alll asupra locurilor susceptibile de retuşări semnalate aici de noi, cit şi asupra altora. 

Nicolae-Şerban Tanaşoca 

L. ANNAEI SENEC.AE Operum moralium concordantia P. Grimai cura edita. Fasc. V, De 
uita beata (Travaux de !'Institut d'Etudes Latines, Fascicule 5) Paris, Presses Univer
sitaires de France, 1969, 194 p., 44 F. 

1n numai patru ani de la începerea seriei de concordante, echipa condusă de P. Grimai 
a reuşit deja să scoală de sub tipar a cincea fasciculă, cea pentru De uita beata. Apărut ln 
aceleaşi excelente condiţii grafice ca şi caietele anterioare, acest ultim volum se conformează, 
cu mici excepţii, principiilor enunţate în prefaţa generală a colecţiei. Variaţiile de amănunt 
pot răminc neluate în scamă pînă la îmbinarea finală a tuturor părţilor într-o concordanţă gene
rală la lntreaga operă a lui Seneca. 

Mulţumindu-ne să trimitem la observaţiile principiale făcute asupra fasciculelor prece
dente (cf. StCI IX, 1967, p. 320-321, şi StCI XII, 1970, p. 309-311), înşiruim următoarele 
remarci răzleţe prilejuite de o consultare rapidă a acestui ultim volum: 

a) Scăpări petrecute la întocmirea sau în inserarea fişelor: 
- lortlus (XVII, 1), adverbial, trebuie trecut de sub lortls sub fortlter. 
- formula ge11ib11s per uium repens (XXVI, 8) nu justifică stabilirea unei lemme genus, us; 

ca şi în fasciculele anterioare, era preferabilă forma curentă genu, us, inserată înainte de 
genus, erls. 

- astfel cum pentru formele diclis (XX, 1; XXIV, 4) şi diclorum (XX, 5) apare titlul 
dletum, i, pentru praeterita (VI, 1 n. pi. substantivat) ar fi fost normal să apară lemma prae
terllum, I, sau, mai degrabr1, pruelerltn, orum, dar nu prueleritus, n, um, căci nicăieri în 
aceste concordanţe participiile nu sint înregistrate separat. 

- noxlosus trebuie trecut înaintea lui noxlus. 
b) Greşeli de tipar: 

- ln titluri: habesllullo pentru baesltollo 
podoora pcnlru p01luora 
proleo pentru prolclo 

- in articole : hebebat pentru hebetat, sub bebetare (XV, 3). 
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lipsesc aldinele la aurem (X, 3), aurlbus (XVII, 2) şi Epleuro (XIII, 2). 
Lăslnd lnsă la o parte aceste detalii secundare, se cuvine să spunem din nou un cuvlnt 

de laudă despre iudicioasa decupare a contextelor, care nu lasă niciodată neliimurite semni
ficaţiile cuvintelor, fie ele doar elemente de legătură. 

Dan Sluşanschi 

MANFRED OBERLEITNER, Die handschriftliche Oberlieferung der Werke des Heiligen Augus
linus. Band I/1 Italien: Werkverzeichnis; I/2 Italien: Verzeichnis nach Bibliotheken. 
Wien, Btihlau, 1969-1970 (Osterreichische Akademie der' Wissenschaften, Philos.
hist. Klasse, Sitzungsberichte, 263, 267, Bd.), 407 + 384 p. 

Cele două volume pe care le prezentăm inaugurează seria publicaţiilor comisiei lnsărcinate 
cu editarea Corpusului părinţilor latini ai bisericii, condusă de R. Hanslik. 

Necesitatea alcătuirii unor cataloage complete ale manuscriselor autorilor antici s-a 
făcut mai de mult simţită: pentru a obţine progrese n•ale ln stabilirea textelor, recurgerea 

la un numdr limitat de manuscrise, clasate <lupă o schemă rigidă de tip lachmannian, s-a dovedit 
insuficientă. Prima operaţie, premergătoare studiului şi clasificării surselor, o constituie, evident, 
inventarierea acestora, sarcină uneori extrem de dificilă, datorită multltudinii manuscriselor şi 
dispersării lor ln numeroase biblioteci, răsplndite ln aproape toate ţările Europei (şi nu numai ale 
Europei, căci ln ciuda concentrărilor, numărul acestor biblioteci creşte, fiindcă orice instituţie 

nou creată lnccarcă - şi uneori reuşeşte - să-şi achiziţioneze un fond de manuscrise). Nu e de 
mirare aşadar că asistăm ln ultima vn.'me la apariţia din ce ln ce mai frecventă a unor cata
loage de acest fel (Franco Munari pentru Metamorfozele lui Ovidiu, Londra, 1957, A. Wartelle 
pentru Aristotel, Paris, 1963, A. Gru:fowski pentru manuscrisele lui Iuvenal păstrate ln Polonia, 
Varşovia, 1956, L. Canfora pentru Demostene, Padova, 1968, etc.). Pentru unii autori, şi 

printre aceştia un loc important 11 ocupă părinţii bisericii, inventarierea nu poate fi dusă la 
bun sflrşit de un singur om, ci necesită colaborarea organizată a unei echipe, cu sprijinul 
unei instituţii specializate. Din această categorie, ln care se lnscrie şi lucrarea de faţă, putem 
aminti Codices Graeci Chrysoslomici, publicate, sub auspiciile Institutului de istorie a textelor, 
de către Centrul naţional francez al cercetării ştiinţifice. 

Intr-o succintă prefa!ă, R. Hanslik expune raţiunea, planul şi limitele lucrării : pentru 
alcătuirea inventarului, nu s-a recurs la cataloagele bibliotecilor, ci la investigaţii personale 
făcute la locul de conservare a fiecărui manuscris; manuscrisele ult!'rioare secolului al XV-iea 
au fost luate ln considerare numai în mod excepţional ; datorită situaţiei speciale a transmiterii 
şi autenticităţii, predicile lui Augustin (şi cele atribuite lui) n-au putut fi inventariate exhaustiv. 
Fiecare volum al seriei va avea două păr~i : cea dintli va clasifica manuscrisele după lista ope
relor, cea de a doua după biblioteci. 

Autorul primului volum, consacrat Italici, '.\lanfred Oberlcitner, colaborator al Institu
tului de filologie clasică al Universităţii din Viena, a fost victima unui accident, la puţină vreme 
după lntoarcerea sa din Italia - ne informează aceeaşi prefaţă - , iar punerea la punct şi com
pletarea materialului a fost încredinţată Michaelei Zelzer, lui Johannes Dirjak şi Fritz Rtimer; 
aceştia din urmă semnează şi introducerea (p. 7-8). 

Prima parte se deschide cu o listă a bibliotecilor şi cu un indice al abrevierilor. Urmează 
trei secţiuni: cea dintli e consacrată operelor autenticl' (tratate şi Confesiuni), clasate ln 
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